
 1 

Thai_11 

 

  
 

Google hilft uns, den geografichen Überblick nicht zu verlieren. Von Thailand wissen 

wir, dass die Verehrung Buddhas –und der königlichen Familie- eine Grundeigenschaft 

fast aller Thailänder ist. Also: 

Die meisten Thailänder haben eine Buddha-Abbildung zur Verehrung zuhause. 

khon-thai sùuan-yài    mii      -    -             buu-chaa thîi   bâan 

คนไทย  ส่วนใหญ่  มี   พระพุทธรูป   บูชา   ไว ้  ท่ี  บา้น 

 

khon-thai คนไทย = Thailänder; thai ไทย =  thailändisch       -    ส่วนใหญ่ = 

Mehrheit, die meisten      -    -      up พระพุทธรูป = Buddha-Abbildung; 

    ไว ้= aufbewahren; buu-chaa บูชา = verehren, anbeten    an บา้น = Haus 

Wiederholung 

In der letzten Lektion haben wir uns viel mit den Zahlen abgequält. Aber auch den 

Eingeborenen ist die Sache zu kompliziert, und sie vereinfachen alles, was sich 

vereinfachen lässt. Z.B. lassen die meisten Thais einfach sìp aus, wenn es sich um 

Zahlen zwischen 21 und 99 dreht, also 21-29, 31-39, 41-49, 51-59, 61-69, 71-79, 81-89 

und 91-99. So sagen sie für 41 nicht sìi-sìp-èt, sondern kürzer sìi-èt. 99 sollte sein 

khâau-sìp-khâau, aber man hört meist khâau- khâau. Bei 21-29 machen sie eine kleine 
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Ausnahme. Sie sagen nicht 21 = ยีสิ่บเอ็ด   i-   -            i-   - s                    i-

   - khâau, sondern yîip-èt, yîip-s   ng, ...,yîip-khâau.   

W       e    ße dem Be    ele z  „  e v el“   d „  e v ele“  e   c  e    

Ein Beispiel  für viel haben wir im folgenden Satz, in dem die Rede ist von einem 

Nachthimmel voller leuchtender Sterne. 

Heute Nacht gibt es einen Himmel voller leuchtender Sterne. 

kʉʉn-    m   d            -     i dtem th   ng-    

คืนน้ี    มี  ดาว สวา่งไสว เตม็ ทอ้งฟ้า 
kʉʉn-    คืนน้ี = heute Nacht ; daao ดาว = Stern (auch ein Movie-Star); dtem เตม็ = 

voll von; th   ng-    ทอ้งฟ้า = Himmel            สวา่ง = strahlen, scheinen, glühen  

        -     i สวา่งไสว = leuchten, blitzen 

Nun ein Beispiel mit oft und Monsun = m  -     m มรสุม 
Thailand hat oft Monsune (die hindurchwehen) 

bpràthêet thai mák mii m  -     m            

ประเทศไทย มกั มี  มรสุม พดั ผา่น 

     พดั = wehen, blasen  W  d   m   มกั = oft    c   ve  ec  el  m   m ak มาก = 

viel, sehr         ผา่น = durch   

Als Gegenstück zu vergangenen Ereignissen (vgl. 10.12) sehen wir im nächsten Satz 

heutzutage      m i สมยั + níi น้ี  „   d e e     c e“   de      -  -ban ปัจจุบนั 

 

In der heutigen Zeit (heutzutage) können wir uns leicht miteinander in Verbindung 

setzen, indem wir Handys (thoo-      -mʉʉ-thʉ ʉ โทรศพัทมื์อถือ) benutzen. 

       m  -          a-m    d   -dt        d             d     d    c    

thoo-      -mʉʉ-thʉ ʉ. 

ใน  สมยั น้ี  เรา สามารถ ติดต่อ  กนั ได ้อยา่ง สะดวก โดยใช ้ 
โทรศพัทมื์อถือ  
  a-m at สามารถ = können  d   -dt    ติดต่อ = kommunizieren; gan กนั = miteinander 

d ai ได ้= können        อยา่ง = Sorte, Typ     d     สะดวก = einfach, bequem 

dooi โดย =mithilfe von  c    ใช ้ = benutzen; dooi chái โดยใช ้= indem man benutzt  
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dooi chái thoo-      -mʉʉ-thʉ ʉ โดยใช ้โทรศพัทมื์อถือ = durch die Verwendung 

eines Mobiltelefons (Handy). 

     l c       e  z    e      -  -ban ปัจจุบนั) ein Handy ein Ding  U d         „D   “ 

auf Thai? Es ist fast gleichlautend mit Ding und thing, nämlich      ส่ิง.  

  dieses Ding (hier) = sìng níi  ส่ิง น้ี 
  das Ding (da)       = sìng nán ส่ิง นั้น 

was ist das hier ? (dieses Ding ist was?) = sìng níi khʉʉ   rai  ส่ิง น้ี คือ อะไร        

khʉʉ คือ = sein 

was ist das dort? (das Ding ist was?) = sìng nán  khʉʉ   rai  ส่ิงนั้นคืออะไร 

wie heißt dies auf Thai? = an-níi phaa-sa4a-thai rîak wâa à-rai? 

Wie heißt dies (อนัน้ี) auf Thai?  

an-níi   phaa-sa4 -         ia(k)-wâa àrai?  

อนัน้ี   ภาษาไทย    เรียกวา่   อะไร   - stand schon in 6.10. 

Auch nach dem Preis einer Sache können wir schon fragen. Man zeigt auf den 

Gegenstand und fragt: wie viel? thâo-rài khá/khráp? Oder etwas gekonnter: was kostet 

dies? an-níi raa-khaa thâo-rài khá/khráp? Wenn wir fragen wollen: was kostet das?, 

ersetzen wir einfach an-níi durch an-nán. 

Thailänder stellen die Preisfrage oft etwas anders. Obgleich thâo-rài khá sehr üblich ist, 

hört man oft  raa-khaa thâo-rài khá/khráp. Man kann  thâo-rài khá/khráp überall dort 

verwenden, wo man etwas zu bezahlen hat: Restaurant, Hotel, Bus, Theater ... 

Ich habe noch nicht erwähnt, wie man auf  Thai rechnet.  Einige der nötigen Begriffe 

sind: 

 

 +            บวก = plus; gaan-      การบวก = Addition  (gaan  การ = Operation) 

         (Nicht verwechseln mit gaan-      การบวช = Ordinierung, 10.4. Beide Begriffe  

           werden fast gleich ausgesprochen.) 

 -       gaan-l   การลบ = Subtraktion  (klingt ähnlich wie Galo(pp) ohne pp) 

            lóp ลบ = subtrahieren, wegnehmen (l ) 

 

tw://?action=entry&add_to_history=1&base=%e0%b8%aa%e0%b8%b4%e0%b9%88%e0%b8%87%2bsi%cc%80ng&head=1&pron=si%cc%80ng&script=%e0%b8%aa%e0%b8%b4%e0%b9%88%e0%b8%87&search=si%cc%80ng&tsys_idx=0&w=psaf
tw://?action=entry&add_to_history=1&base=%e0%b8%aa%e0%b8%b4%e0%b9%88%e0%b8%87%2bsi%cc%80ng&pron=si%cc%80ng&rs=%e0%b8%aa%e0%b8%b4%e0%b9%88%e0%b8%87&script=%e0%b8%aa%e0%b8%b4%e0%b9%88%e0%b8%87&search=%e0%b8%aa%e0%b8%b4%e0%b9%88%e0%b8%87&tsys_idx=12&w=psaf
tw://?action=entry&add_to_history=1&base=%e0%b8%aa%e0%b8%b4%e0%b9%88%e0%b8%87%e0%b8%99%e0%b8%b5%e0%b9%89%2bsi%cc%80ng-ni%cc%81i&head=1&pron=si%cc%80ng-ni%cc%81i&rs=%e0%b8%aa%e0%b8%b4%e0%b9%88%e0%b8%87%c2%ad%e0%b8%99%e0%b8%b5%e0%b9%89&script=%e0%b8%aa%e0%b8%b4%e0%b9%88%e0%b8%87%e0%b8%99%e0%b8%b5%e0%b9%89&search=%e0%b8%aa%e0%b8%b4%e0%b9%88%e0%b8%87%e0%b8%99%e0%b8%b5%e0%b9%89&tsys_idx=12&w=spaf
tw://?action=entry&add_to_history=1&base=%e0%b8%aa%e0%b8%b4%e0%b9%88%e0%b8%87%e0%b8%99%e0%b8%b1%e0%b9%89%e0%b8%99%2bsi%cc%80ng-na%cc%81n&head=1&pron=si%cc%80ng-na%cc%81n&rs=%e0%b8%aa%e0%b8%b4%e0%b9%88%e0%b8%87%c2%ad%e0%b8%99%e0%b8%b1%e0%b9%89%e0%b8%99&script=%e0%b8%aa%e0%b8%b4%e0%b9%88%e0%b8%87%e0%b8%99%e0%b8%b1%e0%b9%89%e0%b8%99&search=%e0%b8%aa%e0%b8%b4%e0%b9%88%e0%b8%87%e0%b8%99%e0%b8%b1%e0%b9%89%e0%b8%99&tsys_idx=12&w=spaf
tw://?action=entry&add_to_history=1&base=%e0%b8%84%e0%b8%b7%e0%b8%ad%2bk%ca%89%ca%89&head=1&pron=k%ca%89%ca%89&script=%e0%b8%84%e0%b8%b7%e0%b8%ad&search=k%ca%89%ca%89&tsys_idx=0&w=psaf
tw://?action=entry&add_to_history=1&base=%e0%b8%ad%e0%b8%b0%e0%b9%84%e0%b8%a3%2ba%cc%80%7erai&pron=a%cc%80%7erai&script=%e0%b8%ad%e0%b8%b0%e0%b9%84%e0%b8%a3&search=a%cc%80%7erai&tsys_idx=0&w=spaf
tw://?action=entry&add_to_history=1&base=%e0%b8%aa%e0%b8%b4%e0%b9%88%e0%b8%87%e0%b8%99%e0%b8%b5%e0%b9%89%2bsi%cc%80ng-ni%cc%81i&head=1&pron=si%cc%80ng-ni%cc%81i&rs=%e0%b8%aa%e0%b8%b4%e0%b9%88%e0%b8%87%c2%ad%e0%b8%99%e0%b8%b5%e0%b9%89&script=%e0%b8%aa%e0%b8%b4%e0%b9%88%e0%b8%87%e0%b8%99%e0%b8%b5%e0%b9%89&search=%e0%b8%aa%e0%b8%b4%e0%b9%88%e0%b8%87%e0%b8%99%e0%b8%b5%e0%b9%89&tsys_idx=12&w=spaf
tw://?action=entry&add_to_history=1&base=%e0%b8%84%e0%b8%b7%e0%b8%ad%2bk%ca%89%ca%89&pron=k%ca%89%ca%89&rs=%e0%b8%84%e0%b8%b7%e0%b8%ad&script=%e0%b8%84%e0%b8%b7%e0%b8%ad&search=%e0%b8%84%e0%b8%b7%e0%b8%ad&tsys_idx=12&w=psaf
tw://?action=entry&add_to_history=1&base=%e0%b8%ad%e0%b8%b0%e0%b9%84%e0%b8%a3%2ba%cc%80%7erai&head=1&pron=a%cc%80%7erai&rs=%e0%b8%ad%e0%b8%b0%c2%ad%e0%b9%84%e0%b8%a3&script=%e0%b8%ad%e0%b8%b0%e0%b9%84%e0%b8%a3&search=%e0%b8%ad%e0%b8%b0%e0%b9%84%e0%b8%a3&tsys_idx=12&w=spaf
tw://?action=entry&add_to_history=1&base=%e0%b8%84%e0%b8%b7%e0%b8%ad%2bk%ca%89%ca%89&head=1&pron=k%ca%89%ca%89&script=%e0%b8%84%e0%b8%b7%e0%b8%ad&search=k%ca%89%ca%89&tsys_idx=0&w=psaf
tw://?action=entry&add_to_history=1&base=%e0%b8%84%e0%b8%b7%e0%b8%ad%2bk%ca%89%ca%89&pron=k%ca%89%ca%89&rs=%e0%b8%84%e0%b8%b7%e0%b8%ad&script=%e0%b8%84%e0%b8%b7%e0%b8%ad&search=%e0%b8%84%e0%b8%b7%e0%b8%ad&tsys_idx=12&w=psaf
tw://?action=entry&add_to_history=1&base=%e0%b8%84%e0%b8%b7%e0%b8%ad%2bk%ca%89%ca%89&head=1&pron=k%ca%89%ca%89&script=%e0%b8%84%e0%b8%b7%e0%b8%ad&search=k%ca%89%ca%89&tsys_idx=0&w=psaf
tw://?action=entry&add_to_history=1&base=%e0%b8%ad%e0%b8%b0%e0%b9%84%e0%b8%a3%2ba%cc%80%7erai&pron=a%cc%80%7erai&script=%e0%b8%ad%e0%b8%b0%e0%b9%84%e0%b8%a3&search=a%cc%80%7erai&tsys_idx=0&w=spaf
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x gaan-khuun การคูณ = Multiplikation      khuun คูณ = mal (khun คุณ = du) 

: gaan-  an การหาร = Division        ha4an หาร = teilen 

2.3  =     s               am   สอง  จุด  สาม   zwei Punkt drei 

5
2
          “     e  e e   z    P  e z    z e ”   

                   a  yók              gam-lang  s   ng  

      ห้า ยก ก าลงั สอง  
        ยก     (erheben);  gam-lang ก าลงั = Potenz, Energie (gam กรรม = Karma) 

               -gam-lang-s   ng ยกก าลงัสอง = quadrieren 

30 °C     sa4am-sìp   ong sa 4a    Seo-Sîiat    

                สาม สิบ  อง ศา    เซลเซียส  “ el-    ”  

       ong-  a องศา = Grad; seo-  iat เซลเซียส = Celsius    

Über Datums-und Zeitangaben werden wir noch reden. Lekt. 3     

 

 

Zur Übersetzung eines etwas längeren Textstücks. 

A   dem „F     S  me e Re d    B   “ –entnommen dem Link 

http://www.archive.org/stream/anelementaryhan00cartgoog#page/n187/mode/1up - 

habe ich die kurze Erzählung (Parabel) vom Kaninchen und der Ziege kopiert, 

“e  z   e  “   d m          l c em de   c e  V     l   ve  e e   We   S e ve   c e , 

diesen für Kinder gedachten Text zu übersetzen, werden Sie bestimmt Schwierigkeiten 

haben. Der Hauptgrund für diese Schwierigkeiten liegt wohl in der Art, wie der 

Thailänder einen Satz aufbaut.  Eine Wort für Wort-Übersetzung liefert oft einen 

unverständlichen Text.  

Nur mit sehr viel Übung wird man lernen, fortlaufende Texte (Bücher, Zeitungen usw.) 

wirklich lesen zu können. Selbst normale Dialoge sind schwierig zu verfolgen, erst 

recht, wenn eine normale (d.h. große) Sprechgeschwindigkeit  benutzt wird. 

 

Versuchen Sie trotzdem, die Geschichte vom Kaninchen und der Ziege zu  verstehen. 

Allmählich müssen wir uns ja doch mit längeren Texten beschäftigen, z.B. mit solchen, 

die speziell für Studierende  in sogenannten Readern zusammengestellt wurden. Ein 

  lc e  Re de   Le e  c  m   V    el     e      „T         dv  ced Re de  “ v   

Benjawan Poomsan Becker, Paiboon Publishing. 

 

tw://?action=entry&add_to_history=1&base=%e0%b8%84%e0%b8%b8%e0%b8%93%2bkun&pron=kun&rs=%e0%b8%84%e0%b8%b8%e0%b8%93&script=%e0%b8%84%e0%b8%b8%e0%b8%93&search=%e0%b8%84%e0%b8%b8%e0%b8%93&tsys_idx=12&w=spaf
http://www.archive.org/stream/anelementaryhan00cartgoog#page/n187/mode/1up
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Kaninchen und Ziege 

p. 166 
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Vokabeln und freie Übersetzung (p.166) 

    d     กระต่าย = rabbit (ZW dtuua ตวั ); nʉ ng หน่ึง = ein    ia เสีย = verletzen 

ขา kh a = Bein; dəən เดิน = gehen;  

ไม่ m i = nicht  d ai ได ้= können; n  n นอน = schlafen;     อยู ่= sein;  

d  ai ใต ้= unter  d  n-m    ตน้ไม ้= Baum  

กระต่าย ตวั หน่ึง เสีย ขา เดิน 

ไม่ ได ้นอน ใต ้ตน้ไม ้   
Ein Kaninchen hatte sein Bein verletzt,  gehen 

konnte es nicht – es schlief unter einem Baum. 

 

p. 167  

h  ng แห่ง = Platz; nʉ ng หน่ึง = eine; p   แพะ = Ziege;  dtuua ตวั ZW für Tiere usw. 

  ia เสีย = verletzen; dtaa ตา = Auge; dəən เดิน = (herum)gehen 

maa มา = kommen    iao เท่ียว = Vergnügen;   a หา = suchen; gin  กิน = essen 

   กะ = und, mit; phʉ ʉan เพื่อน = Freund  l ng หลง = sich verirren; bpai ไป= gehen  

 l i ใกล ้= nahe; g    กอ้ = dann, da; gluua กลวั = fürchten     จะ = wollen;  

  ng-  i วิง่ หนี = weglaufen  m i-d ai ไม่ได ้= kann nicht (vgl. Grammatik) 

p   พอ = sobald als, sogleich; he4n เห็น = sehen; dtaa ตา = Auge; dii ดี = gut; jai ใจ = 

Herz (dii-jai = gutes Herz → froh sein     ai หาย = verloren, geheilt, ...  

แห่ง หน่ึง แพะ ตวั หน่ึง เสีย 
ตา เดิน มา เท่ียว หา กิน กะ 
เพื่อน หลง เพื่อน เดิน ไป ใกล ้

กระต่าย   กระต่าย เห็น แพะ มา ก็  
กลวั จะ วิง่ หนี  ก็ ไม่ได ้
พอ แล ไป เห็น แพะ เสีย  
ตา  ก็ ดี ใจ หาย กลวั  

Eine blinde Ziege  (am Auge verletzt) lief dort herum, 

um etwas zu finden, das sie mit ihren Freunden essen könnte. 
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Sie hatte ihre Freunde verloren und näherte sich dem Kaninchen. 

Das Kaninchen sah die Ziege kommen. 

Es hatte Angst, konnte aber nicht weglaufen. 

Sogleich sah es, dass die Ziege blind war 

und so war es froh und fürchtete sich nicht mehr. 
 
p.168 

     จ่ิง = daher  d  ng ตั้ง = aufsetzen (erigieren); tham ท า = machen     m ถ ้า = 

Höhle, Vagina      i ท่ี = das, welche  d  ดุ = streng, wild      ขู่ = drohen, erschrecken; 

bpai wâa ใปวา่ = und sagte (gehen sagen) 

  n นัน่ = da! ; khrai ใคร = wer     a  thîi dtaai หา ท่ี ตาย = suchen den Tod;   

rʉ ʉ หรือ = oder, etwa   d ai ได ้= Vergangenheitsanzeiger (vgl. Grammatik) 

dang ดงั = so, also; yin ยนิ = hören      นั้น = dass; gluua กลวั = fürchten  

     จ่ิง = daher;    n-w  n ออ้นวอน =  inständig anflehen    a วา่ = sagen 

kh    ขอ = höflich bitten (kham kh    ค าขอ = Bitte       อยา่ = tu nicht! 

   a ฆ่า = töten; dtaai ตาย = sterben; lööi เลย = doch, überhaupt; khâa ขา้ = ich allein   

y  m ยอม = sich ergeben; hâi ให้ = lassen (... töte mich nicht! ich bin es doch nur) 

dii-jai ดีใจ = froh sein     o เขา้ = (herein)kommen   l i ใกล ้= nahe;  
hâi p   khâo maa glâi = ließ die Ziege sich nähern, vgl. Grammatik S.11  

จ่ิง ตั้ง ท า ท า ท่ี ดุ ขู่ 
ใปวา่  นัน่ ใคร จะ มา หา  ท่ี  ตาย 
หรือ ? 

แพะ ได ้ยนิ ดงั นั้น ก็ กลวั 
จ่ิง ออ้น วอน วา่  ขอ อยา่ ฆ่า ให้ 
ตาย เลย ฉัน จะ ยอม เป็น ขา้ 
กระต่าย ดีใจ ให้ แพะ เขา้ มา  ใกล ้  
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Dann setzte es eine wilde und drohende Mine auf 

und sagte: „ Nanu, wer kommt da, um den Tod zu suchen?“  

 Als die Ziege das hörte , war sie erschrocken und 

bat inständig flehend : „ Bitte töte mich nicht, 

ich bin es doch nur.“ 

Das Kaninchen war froh und erlaubte der Ziege, sich zu nähern. 

 

p. 169 

kh   ข่ี = reiten  l ng หลงั = auf dem Rücken; khʉ n-kh  -l ng ข้ึนข่ีหลงั = sich auf den 

Rücken setzen      o เขา้ = eintreten; bpai ไป = gehen; nai ใน = in       ป่า = Wald 

   o bpai nai bpàa = in den Wald eintreten, den Wald betreten 

ก็ ข้ึน ข่ี หลงั แพะ  
เขา้ ไป ใน ป่า 
 
Dann sprang es der Ziege auf den Rücken und ritt 

weg in den Wald hinein. 

 

 

Grammatik 

5 verschiedene Sorten von hâi . 

 

In 7.7 hatte ich bereits darauf hingewiesen, d      i ให้ (spr. hi!) wenigstens 5 

verschiedene Bedeutungen hat. Das Wörterbuch gibt folgende Liste an: 

allow (let); assign (give, give out); bestow; cast (give away, bestow); give; grant (give); 

impart (bestow); let (allow, give); offer (give); present (give, furnish); provide (make 

available); yield (e.g. fruit, labor) 

I  Be       P  m    Bec e  II,   47   d    D v d S    , T    „A  e  e    l 

   mme “,           d ve   c  ,    d e ve  c  ede e  A  e d   e  v     i ให้ etwas 

Ordnung zu bringen. Vgl. auch Kristian Schirbel, Einfach Thai lernen, S.236 
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D e Bede      v     i ist normalerweise geben, aber je nach Stellung im Satz und je 

nach Kontext kann hâi auch ganz andere Bedeutungen annehmen. 

1. geben     

 

Im Deutschen sagen wir er gab mir (indirektes Objekt IO) das Buch (direktes Objekt 

DO). (Er gab wem wen oder was?). In Thai ist die Reihenfolge: er gab das Buch mir, 

also umgekehrte Objektfolge: DO + IO              c    c      กบั = engl. to vor 

das indirekte Objekt setzen (he gave the book to me). 

Subjekt + ให้ + direktes Objekt (DO) + (กบั) + indirektes Objekt (IO) 

 

   Er gibt/gab  mir das/ein Buch (er gibt das/ein Buch ich)  

   kha4        ng~sʉ ʉ (gàp) pho 4m/cha4n 

   เขา  ให้  หนงัสือ  (กบั)  ผม/ฉัน 

2.  etwas für jemanden tun    

Subjekt + etwas tun + ให้  +  indirektes Objekt (IO) 

 

   Er     lehrt  mich Thai.      le    T    „     c “   

      o  s   n  phaa-sa4a   thai   hâi   pho 4m/cha4n  

    เขา   สอน  ภาษา   ไทย ให้  ผม/ฉัน 

   s   n สอน = lehren; phaa-  a ภาษา = Sprache 

   Er kauft ihr ein Auto.  (Er wird kaufen Auto für sie.) Schirbel, S.237 

    kha4o jà  sʉ ʉ    -yon   hâi   thöö. 

    เขา จะ ซ้ือ รถยนต ์ ให้  เธอ         -yon รถยนต ์= Auto 

Eine zusätzliche Zeitangabe  z B  „  ede  T  “    e     All    m S  ze de   

Mutter kocht jeden Tag Essen für die Familie. (Mutter machen Essen für Familie jeden 

Tag.)   

m    tham-aa-  an hâi khr   p-khruua thúk wan. 

แม่  ท าอาหาร   ให้  ครอบครัว   ทุกวนั 

m    แม่ = Mutter (2.3); tham-aa-  an ท าอาหาร = kochen (Essen machen) 

khr   p-khruua ครอบครัว = Familie     -wan ทุกวนั = jeden Tag 

 

 

tw://?action=entry&add_to_history=1&base=%e0%b9%80%e0%b8%82%e0%b8%b2%2bka%cc%8co&pron=ka%cc%8co&script=%e0%b9%80%e0%b8%82%e0%b8%b2&search=ka%cc%8co&tsys_idx=0&w=spaf
tw://?action=entry&add_to_history=1&base=%e0%b8%aa%e0%b8%ad%e0%b8%99%2bs%c9%94%cc%8c%c9%94n&head=1&pron=s%c9%94%cc%8c%c9%94n&script=%e0%b8%aa%e0%b8%ad%e0%b8%99&search=s%c9%94%cc%8c%c9%94n&tsys_idx=0&w=psaf
tw://?action=entry&add_to_history=1&base=%e0%b9%80%e0%b8%82%e0%b8%b2%2bka%cc%8co&head=1&pron=ka%cc%8co&rs=%e0%b9%80%e0%b8%82%e0%b8%b2&script=%e0%b9%80%e0%b8%82%e0%b8%b2&search=%e0%b9%80%e0%b8%82%e0%b8%b2&tsys_idx=12&w=spaf
tw://?action=entry&add_to_history=1&base=%e0%b8%aa%e0%b8%ad%e0%b8%99%2bs%c9%94%cc%8c%c9%94n&head=1&pron=s%c9%94%cc%8c%c9%94n&script=%e0%b8%aa%e0%b8%ad%e0%b8%99&search=s%c9%94%cc%8c%c9%94n&tsys_idx=0&w=psaf
tw://?action=entry&add_to_history=1&base=%e0%b8%aa%e0%b8%ad%e0%b8%99%2bs%c9%94%cc%8c%c9%94n&pron=s%c9%94%cc%8c%c9%94n&rs=%e0%b8%aa%e0%b8%ad%e0%b8%99&script=%e0%b8%aa%e0%b8%ad%e0%b8%99&search=%e0%b8%aa%e0%b8%ad%e0%b8%99&tsys_idx=12&w=psaf
tw://?action=entry&add_to_history=1&base=%e0%b9%80%e0%b8%82%e0%b8%b2%2bka%cc%8co&head=1&pron=ka%cc%8co&rs=%e0%b9%80%e0%b8%82%e0%b8%b2&script=%e0%b9%80%e0%b8%82%e0%b8%b2&search=%e0%b9%80%e0%b8%82%e0%b8%b2&tsys_idx=12&w=spaf
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3. lassen   (mâi hâi = nicht lassen)  

Subjekt + ให้  +  indirektes Objekt (IO) + etwas tun  

    

    Ich lasse dich arbeiten. 

     pho 4m hâi khun tham-ngan (2.11) 

     ผม   ให้ คุณ  ท างาน 

Ich     lasse meinen Mann in der Küche arbeiten. 

 cha4          a-mii  k   ng-c  n tam-ngaan nai h  ng-kruua. 

 ฉัน  ให้    สามี   ของฉนั   ท ำงำน  ใน ห้อง ครัว  
   a-mii สามี = Ehemann; k   ng-c  n ของฉนั = mein  สามีของฉนั 

Ich lasse meine Freundin/Freund  „   “  nicht mit meinem Auto fahren. 

 

pho 4m mâi hâi fään (kh   ng-ph 4m          -yon   kh 4ng-ph 4m. 

ผม   ไม่ ให้ แฟน (ของ ผม )      ขบั  รถยนต ์ของ ผม 

     ขบั = fahren     -yon รถยนต ์= Auto 

 

 4. damit, um zu  
 

Subjekt + Tätigkeit 1+ ให้  +  Tätigkeit 2 

Er kauft einen Computer, um zu Hause arbeiten zu können (dâai S.12). 

kha4o sʉ ʉ kh mphíu dtə ə hâi tham ngaan dâai  nai-  an 

เขา  ซ้ือ คอมพิวเตอร์ ให้  ท ำงำน  ใน บา้น  

kh m-    -dtə ə   คอมพิวเตอร์ kh m-    -dtə ə = Computer 

nai-  an  ในบา้น = zu Hause 

  

    

(Meine) Tochter  geht zur Schule, um Thailändisch zu lernen. 

lûuk-sa4ao bpai roong-riian hâi  riian   phaasa4a thai. 

ลูกสาว   ไป  โรงเรียน  ให้  เรียน  ภาษา ไทย  
l   -     ลูกสาว = Tochter, Mädchen; roong-riian โรงเรียน = Schule 

riian เรียน  = lernen 
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dâai und bpen 

In 3.6 haben wir das Verb   ai ได ้besprochen in der Bedeutung können: phûut dâai = 

sprechen können. Diese Bedeutung hat dâai aber nur, wenn es hinter dem Verb steht 

(S.11: um arbeiten zu können).  

Steht dâai vor dem Verb, so zeigt es eine vergangene Handlung an (vgl. 9.3): 

Er überquerte die Straße. kha4o dâai khâam thàno 4n. 

   เขา ได ้ขา้ม ถนน 

Er „   “ überqueren  oder  he „d d“ cross helfen, sich diese Bedeutung von dâai leichter 

zu merken.  

 

In der Fabel vom Kaninchen und der Ziege hatten wir  (als) die Ziege (das) hörte ...    

p   d ai yin dang แพะ ได ้ยนิ ดงั ein „tat“-dâai. 

In den folgenden Beispielen benutzen wir  lên gii-laa เล่น กีฬา = spielen  „   ele  

S  el“, S       e  e , 4 7  

ich (f) trieb Sport  cha4n dâai lên gii-laa ฉัน ได ้เล่น กีฬา 
  ich (f) trieb keinen Sport cha4n mâi dâai lên gii-laa ฉัน ไม่ได ้เล่น กีฬา (9.3) 

Wir müssen dâai und bpen เป็น voneinander unterscheiden, denn bpen bedeutet wissen 

wie, also können, weil man es gelernt hat:  

  Ich weiß, wie man Sport treibt.  cha4n lên gii-laa bpen. ฉัน เล่น กีฬา   เป็น 
     Ich weiß nicht, wie man Sport treibt (weil ich es nicht gelernt habe). 

       cha4n lên gii-laa mâi bpen. ฉัน เล่น กีฬา  ไม่ เป็น 

Wenn es sich um Tennis handelt, sagt man: ich kann Tennis spielen (ich spielen Tennis 

können): cha4n lên then-    bpen  ฉัน เล่น เทนนิส เป็น 

Ich kann nicht Tennis spielen. cha4n lên then-    mâi bpen. ฉัน เล่น เทนนิส ไม่ เป็น  
then-    เทนนิส = Tennis 

Statt mâi bpen benutzt man mâi dâai, wenn man sich nicht wohl fühlt. 

  Ich kann keinen Sport treiben. ha4n lên gii-laa mâi dâai.  ฉัน เล่น กีฬา ไม่ได ้  
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Wenn wir eine Frage stellen, müssen wir bekanntlich  ma4i ไหม ans Satzende  stellen:  

    Kannst du Tennis spielen?  

     khun lên then-    bpen   ma4i? 

     คุณ  เล่น เทนนิส เป็น ไหม 

Andererseits  scheint man können  grundsätzlich mit dâai ausdrücken zu können 

(Schirbel S.88). Z.B. ich kann scharf essen, ich kann Thailändisch sprechen usw. 

vgl. 3.6 und 4.4. Also: benutze dâai nach einem Verb, um anzuzeigen, dass etwas 

möglich ist oder dass man etwas tun kann. Bei der Verneinung setze einfach mâi vor 

dâai.  
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